
KIKK KIKK 
FESTIVALFESTIVAL

PRÉSENTEPRÉSENTE

INFOS ET TICKETS SUR INFOS ET TICKETS SUR KIKK.BE/FRKIKK.BE/FR
INFOS AND TICKETS AT INFOS AND TICKETS AT KIKK.BEKIKK.BE

Festival international des 
cultures numériques et créa-
tives explorant les croisements 
entre l’art, la science et la tech-
nologie
CONFÉRENCES INSPIRANTES - EXPOSITION D’ART  
NUMÉRIQUE  - SOIRÉES  -  SALON DES TECHNOLOGIES 
- ATELIERS POUR ENFANTS

International festival of digital 
& creative cultures, exploring 
the crossovers between art, 
science & technology
INSPIRING TALKS - DIGITAL ART EXHIBITION -  
PARTIES - KIKK MARKET - WORKSHOPS FOR KIDS

Le KIKK Festival, c’est aussi des conférences 
inspirantes sur des sujets d’actualité : design, 
branding & stratégie, intelligence artificielle 
et bien d’autres encore. 

Le programme détaillé des talks est disponible 
le jeudi et vendredi matin au Théâtre et au  
Market et sur kikk.be/fr/horaires.

The KIKK Festival also brings you inspiring  
talks on hot topics: design, branding & 
strategy, artificial intelligence, and much 
more.

The printed program of the talks will be  
available on Thursday and Friday mornings 
at the Theater and at the Market and on kikk.
be/schedule.

EXPOSITION D’ART NUMÉRIQUE /EXPOSITION D’ART NUMÉRIQUE /
DIGITAL ART EXHIBITION DIGITAL ART EXHIBITION 

Pendant le KIKK Festival, Namur 
devient un musée à ciel ouvert ! 
L’exposition Boom Boom Tchak 
vous invite à explorer le son, 
le rythme et les vibrations à  
travers 30 œuvres immersives 
et interactives dans 10 lieux du 
centre-ville.

Un parcours ludique et accessible 
à tous•tes !

During the KIKK Festival, Namur 
turns into an open-air museum! 
The exhibition Boom Boom 
Tchak invites you to explore 
sound, rhythm, and vibrations 
through 30 immersive and  
interactive artworks across 10 
locations in the city center.

A playful journey, accessible to 
everyone! 

LASERMICE DYADLASERMICE DYAD 153 RETURNING BIRDS153 RETURNING BIRDS

*Gratuit -12 ans / réduction sur ticket de train SNCB / 
kikk.be/fr/tickets

*Free for under 12s / discount on SNCB train ticket / 
kikk.be/tickets

PAR NOTRE CURATRICE / BY OUR CURATOR,  PAR NOTRE CURATRICE / BY OUR CURATOR,  
MARIE DU CHASTELMARIE DU CHASTEL

SO KANNOSO KANNO BAN LEIBAN LEI

Dans Lasermice dyad, de petits robots réagissent aux 
faisceaux laser rouges et verts, changeant de couleur 
et de son au fil de leurs interactions. Une installation lu-
dique et visuelle où lumière et bruit se répondent.

In Lasermice dyad, small robots react to red and green 
laser beams, changing color and sound as they interact. 
A playful, visual installation where light and sound res-
pond to each other.

Avec 153 Returning Birds, l’artiste Ban Lei fait chanter 
des sculptures en forme d’oiseaux. En les activant, cha-
cun.e peut créer une mélodie imprévisible, comme un 
écho au vent et aux oiseaux qui traversent le temps.

With 153 Returning Birds, artist Ban Lei brings bird-
shaped sculptures to life. By activating them, anyone 
can create an unpredictable melody, like an echo of the 
wind and birds flying through time.

VISITE GUIDÉE AUDIO / VISITE GUIDÉE AUDIO / 
AUDIO GUIDED TOURAUDIO GUIDED TOUR

À côté de chaque œuvre, scannez le QR 
code et laissez-vous guider par l’audio 
commenté par Marie.

Next to each artwork, scan the QR code 
and let yourself be guided by the audio 
commentary of Marie.

Utilisez vos écouteurs ou empruntez-en un 
à l’accueil du festival (caution 1 €). 
Use your headphones or borrow a pair at 
the welcome desk (deposit 1 €).

Accédez à la playlist 
complète de l’audioguide.

Access the complete 
audioguide playlist.

 Salon découverte des nouvelles technologies 
 Espace AR/VR : expériences AR/VR immersives
 �Marché des illustrateur.rices et vente de leurs 
créations 

 Espace gaming : jeux à tester en avant-première
 �Bar convivial avec boissons locales et petite 
restauration

 �Musique live chaque soir ( jeu. > sam.)*

Un lieu ouvert à tous•tes, entre découvertes, 
rencontres et moments conviviaux.

 Discovery market showcasing new technologies
 ��AR/VR space: XR Art & Innovation
 �Print market with creations for sale
 ��Gaming area: games to test in preview
 ��Friendly bar with local drinks and light bites
 ��Live music every evening (thu. > sat.)*

A space open to everyone, combining discoveries, 
encounters, and convivial moments.

ENTRÉE GRATUITE  ENTRÉE GRATUITE  — 10H À 21H  — 10H À 21H  
(DIMANCHE FERMETURE À 18H)(DIMANCHE FERMETURE À 18H)

FREE ENTRY FREE ENTRY — 10 AM TO 9 PM  — 10 AM TO 9 PM  
(CLOSING AT 6 PM ON SUNDAY)(CLOSING AT 6 PM ON SUNDAY)

23 > 25.10 / AFTERWORKS - CLUB MATE 23 > 25.10 / AFTERWORKS - CLUB MATE   
18H > 21H / 6 PM > 9 PM, PLACE D’ARMES - FREE18H > 21H / 6 PM > 9 PM, PLACE D’ARMES - FREE

Afterwork / DJs sets au market  / at the Market.

JEUDI/THU. 23.10 | FESTIVAL OPENING PARTY JEUDI/THU. 23.10 | FESTIVAL OPENING PARTY 
- MASSAÏ CLUB- MASSAÏ CLUB  ——  21H > 2H / 9 PM > 2 AM,  21H > 2H / 9 PM > 2 AM,  
LA NEF - KIKK.BE/TICKETSLA NEF - KIKK.BE/TICKETS

Massaï Club est un 
rituel hybride - une 
célébration nomade de 
l’Afro Melodic House, où 
grooves profonds, textures 
organiques et émotions 
tribales donnent naissance 
à des cérémonies de 
danse hors du temps.

Massaï Club is a hybrid 
ritual - a nomadic 
celebration of Afro 
Melodic House, where 
deep grooves, organic 
textures, and tribal 
emotions give birth 
to timeless dance 
ceremonies.

VEND./FRI. 24.10 | FESTIVAL AFTER PARTY  VEND./FRI. 24.10 | FESTIVAL AFTER PARTY  
- PLAY LABEL - PLAY LABEL — — 21H > 2H / 9 PM > 2 AM,  21H > 2H / 9 PM > 2 AM,  
LA NEFLA NEF - KIKK.BE/TICKETS - KIKK.BE/TICKETS

De Bruxelles à Namur, Play 
Label proposera une sélec-
tion soigneusement ciselée 
de musique électronique, 
façonnant une expérience 
unique et de qualité pour le 
KIKK Festival.

Straight from Brussels 
to Namur, Play Label will 
deliver a carefully curated 
selection of electronic 
music, shaping a unique 
and high-quality experience 
for the KIKK Festival.

SAM./SAT. 25.10 SAM./SAT. 25.10 —— 20H / 8 PM, CONCERT ÉGLISE  20H / 8 PM, CONCERT ÉGLISE 
ST LOUP - TICKETS : ORGUESDESAINTLOUP.BEST LOUP - TICKETS : ORGUESDESAINTLOUP.BE

Le duo rétro-futuriste 
berlinois Gamut compose 
en direct de la musique 
électronique en transfor-
mant l’orgue grâce à des 
robots. Leur spectacle, 
entre concert et théâtre 
musical, mêle sonorités 
électroniques et souffle 
d’un orgue à tuyaux.

The retro-futurist duo 
Gamut inc performs 
live electronic music by 
transforming the pipe 
organ with the help of 
robots. Their show, some-
where between concert 
and music theatre, blends 
electronic sounds with 
the breath of the organ.

23.10 > 26.10 23.10 > 26.10 - 18H30 > 23H / 6.30 PM > - 18H30 > 23H / 6.30 PM > 
11 PM,  PLACE MAURICE SERVAIS - FREE11 PM,  PLACE MAURICE SERVAIS - FREE

Activation de l’oeuvre 
“Morphosis, une 
installation de jour et de 
nuit” par Rocio Alvarez x 
Interval.ooo.

Activation of the artwork 
“Morphosis, a day and 
night installation” by Rocio 
Alvarez x Interval.ooo.

VEN. / FRI. 24.10VEN. / FRI. 24.10 - 18H > 21H / 6 PM > 9 PM - 18H > 21H / 6 PM > 9 PM

Nocturne de l’exposition 
- une sélection de lieux 
accessibles. (Voir carte.)

Late-night opening of 
the exhibition - selected 
venues accessible. (See 
map.)

SOIRÉES / PARTIESSOIRÉES / PARTIES

EXPERIENCES NOCTURNES / EXPERIENCES NOCTURNES / 
NIGHT EXPERIENCESNIGHT EXPERIENCES

Avec le soutien financier de la bourse Imaginaires Publics, initiative du 
Gouvernement de la Fédération Wallonie-Bruxelles, opérée par ST’ART, en 
collaboration avec WBI. 

196 PREPARED DC-MOTORS,  196 PREPARED DC-MOTORS,  
COTTON BALLS, CARDBOARD BOXES COTTON BALLS, CARDBOARD BOXES 
80X80X80 CM80X80X80 CM

ZIMOUNZIMOUN

Avec des centaines de boîtes en carton empi-
lées en une vaste structure monumentale, ani-
mées par de petits moteurs faisant vibrer des 
balles contre leur surface, Zimoun crée un pay-
sage sonore et visuel hypnotique. Minimaliste 
et organique, l’installation transforme des ma-
tériaux simples en une expérience immersive 
où l’ordre et le chaos se rencontrent.

Using hundreds of cardboard boxes stacked 
into a monumental curved wall, each animated 
by small motors striking balls against their sur-
face, Zimoun crafts a hypnotic sound and visual 
landscape. Minimalist and organic, the installa-
tion turns simple materials into an immersive 
experience where order meets chaos.

*CURATED BY
*CURATED BY

7,5€7,5€**TICKETTICKET

Inspiré du principe du zootrope, l’installation se déploie 
dans l’espace public à travers des images colorées et 
poétiques. À la nuit tombée, l’installation se transforme 
et prend vie grâce à un ballet d’images animées aux 
couleurs vibrantes.

Inspired by the principle of the zoetrope, the installa-
tion unfolds in public spaces through colorful and poetic 
images. At night, the installation transforms and comes to 
life thanks to a ballet of animated images in vibrant colors.

MORPHOSIS, A DAY AND NIGHT INSTALLATION MORPHOSIS, A DAY AND NIGHT INSTALLATION 

ROCÍO ÁLVAREZ X  ROCÍO ÁLVAREZ X  
INTERVAL.OOOINTERVAL.OOO

©MasashiKuroha

© Quentin Chevrier

©EBayart

HARD TIMES SOFT SOUNDS (SEASHELL)HARD TIMES SOFT SOUNDS (SEASHELL)
MORITZ SIMON GEISTMORITZ SIMON GEIST

Dans Hard Times Soft Sounds, chaque coquillage de-
vient un instrument miniature, faisant résonner l’eau 
qu’il contient pour créer un paysage sonore vivant et 
envoûtant. Une symphonie aquatique qui nous plonge 
au cœur de l’océan.

In Hard Times Soft Sounds, each shell becomes a minia-
ture instrument, resonating with the water it contains to 
create a vivid and captivating soundscape. An aquatic 
symphony that plunges us into the heart of the ocean.

23.10 > 26.10.2523.10 > 26.10.25 | NAMUR | KIKK.BE | NAMUR | KIKK.BE

23.10 > 26.10.25 | NAMUR | KIKK.BE23.10 > 26.10.25 | NAMUR | KIKK.BE

KIKK TALKSKIKK TALKS



EXPOSITION EXPOSITION 
D’ART D’ART 
NUMÉRIQUE/ NUMÉRIQUE/ 
DIGITAL ART DIGITAL ART 
EXHIBITIONEXHIBITION
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Explorez le futur de 
l’industrie, de l’éducation, 
des sciences, de l’art, ou 
de la mode à travers des 
expériences immersives 
et de nombreux 
dispositifs - casques 
VR, lunettes AR/AI, 
AR « Mirror », caméra 
immersive etc. 

Explore the future of 
the industry, education, 
science, art, and fashion 
through immersive 
applications to 
experiences on a large 
range of devices - VR 
headsets, AR/AI glasses, 
AR ‘Mirror’, immersive 
cameras, etc. 

ESPACE AR/VRESPACE AR/VR

PLACE D’ARMESPLACE D’ARMES

Découvrez une sélection 
de jeux vidéo réalisés par 
des studios belges en 
avant-première et testez-
les en compagnie des 
développeur·euse·s !

Discover a selection of 
video games created 
by Belgian studios in 
preview, and try them out 
alongside the developers ! 

GAMING AREAGAMING AREA

Rencontrez des artistes 
de Belgique francophone 
qui explorent l’image et 
l’impression sous toutes 
leurs formes et laissez-
vous surprendre par 
une sélection unique : 
papeterie, totebags, 
affiches, dessins, cartes 
postales, t-shirts, badges, 
stickers…

Meet artists from French-
speaking Belgium who 
explore image and print 
in all their forms, and be 
surprised by a vibrant 
selection: stationery, tote 
bags, posters, drawings, 
postcards, t-shirts, 
badges, stickers…

PRINT MARKETPRINT MARKET

Manipulez et testez une 
sélection de projets 
uniques et innovants 
d’entrepreneur·euse·s 
belges et internationaux 
talentueux.

Discover and try out 
a selection of unique 
and innovative projects 
from talented Belgian 
and international 
entrepreneurs.

DEMO SPACEDEMO SPACE

Ouvert à tous•tes de 
9h à 21h, le bar vous 
accueille pour vous 
détendre autour d’une 
boisson fraîche et locale. 
Vous pourrez également 
combler vos petites faims 
dans une ambiance 
conviviale et chaleureuse.

Open to everyone from 
9 AM to 9 PM, the bar 
welcomes you to relax 
with a refreshing local 
drink. You can also satisfy 
your small cravings 
in a friendly and cozy 
atmosphere.

BARBAR

Profitez de musique 
live les jeudi, vendredi 
et samedi de 18h à 
21h, soigneusement 
sélectionnée par Club 
Mate, pour rythmer vos 
débuts de soirées.

Enjoy live music on 
Thursday, Friday, and 
Saturday from 6 PM to 9 
PM, carefully curated by 
Club Mate, to kick off your 
festival evenings.

LIVE MUSIC STAGE*LIVE MUSIC STAGE*

CITADELLE

9

1	�� CHAPITEAU/MARQUEE  
(KIKK MARKET) 
PLACE D’ARMES 1 - INFOS & TICKETSPLACE D’ARMES 1 - INFOS & TICKETS

2	� GALERIE DU BEFFROI 
RUE DU BEFFROI 13RUE DU BEFFROI 13  

 My name is Fuzzy (CH) 
La Machine à Tubes, 2023

 �Alexis Choplain (FR) 
Hydroscope, 2025

3	� INSTITUT SAINT-LOUIS 
RUE PEPIN 7RUE PEPIN 7  

 �Zimoun - (CH) 
196 prepared dc-motors, cotton balls, cardboard 
boxes 80x80x80 cm, 2025

 ��HEAD – Genève (CH) 
Hidden Play, 2024-2025

 �So Kanno (JP) 
Lasermice dyad, 2020

 �Julien Poidevin (BE-FR) 
L’écho des pierres, 2023

4	� GRAND MANÈGE -  
NAMUR CONCERT HALL
RUE ROGIER 82RUE ROGIER 82  

 �Werktank Showcase 
Els Viaene (BE) 
Figures of thought, 2025

 �Joris Strijbos (NL) 
Óra, 2025

 ���Marco Barotti & Robertina Šebjanič (IT / SI)
Fossilized Futures, 2025

5	� INSTITUT NOTRE DAME 
PLACE DU THÉÂTRE PLACE DU THÉÂTRE (ENTRÉE PAR L’ARRIÈRE DU (ENTRÉE PAR L’ARRIÈRE DU 
THÉÂTRE / ACCESS VIA THE REAR OF THE THEATER)THÉÂTRE / ACCESS VIA THE REAR OF THE THEATER)

 �Moritz Simon Geist (DE) 
Hard Times Soft Sounds (Seashell), 2025

 �Oussama Tabti (BE-DZ) 
Tracks, 2025

 �Priscilla Telmon & Vincent Moon (FR) 
Híbridos, Les Esprits du Brésil, 2020

 ��ECAL/University of Art and Design Lausanne 
(CH)  
Bachelor Media & Interaction Design

 �Théo Déchanez - ECAL (CH) 
Vulcan, 2024

6	� LE DELTA
AV. FERNAND GOLENVAUX 18AV. FERNAND GOLENVAUX 18

 �Superbe (BE) 
Gravity, 2022

 �Ersatz (FR/BE) 
Hyperborée, 2024

 �Ban Lei (CN) 
153 Returning Birds, 2023

7	� MUSÉE DES ARTS DÉCORATIFS 
RUE JOSEPH SAINTRAINT 5 RUE JOSEPH SAINTRAINT 5 

 �So Kanno (JP) 
Chirping Machines, 2025

8	� PLACE MAURICE SERVAIS  

 �Rocío Álvarez x Interval.ooo / (ES/BE)
Morphosis, a day and night installation, 2025

9	� LE PAVILLON 
ROUTE MERVEILLEUSE 65ROUTE MERVEILLEUSE 65 

 �Vivien Roubaud (BE-FR) 
Temps suspendu, 2025

7,5€7,5€
TICKETTICKET

23.10 > 26.10.25 23.10 > 26.10.25 – JEU./TH. > DIM./– JEU./TH. > DIM./
SUN. - 10H > 18H / 10 AM > 6 PM*SUN. - 10H > 18H / 10 AM > 6 PM*

*Sauf le musée des Arts décoratifs, qui ferme à 17h / Except 
for the decorative Arts museum, which closes at 5 p.m. 

LÉGENDE / LEGENDLÉGENDE / LEGEND

Lieux 
d’exposition / Art 
trail venues

Point de vente des 
tickets / Tickets 
sales points

Point d’eau / 
Water point

Bar & petite  
restauration / 
Bar & SnacksAccessible aux 

PMR / PRM 
accessible

Point info / 
Information desk

Téléphérique / 
Cable car
Ouvert de 10h à 18h30 
/ Open from 10 am to 
6.30 pm

Remise avec votre ticket 
KIKK : 3,5 € aller simple / 
5,5 € aller-retour. Gratuit 
- 3 ans.

Discounted price with 
your KIKK ticket : 3,5 € 
single ticket / 5,5 € 
return ticket. Free under 
3 years old.

Parking

Entrée / Entrance

Toilettes / Toilets

TEMPS SUSPENDUTEMPS SUSPENDU

Une exposition personnelle de l’artiste  
Vivien Roubaud. À découvrir jusqu’au 10 
mai 2026 au Pavillon, le lieu permanent 
du KIKK dédié à l’art, aux sciences et aux 
technologies. 

SUSPENDED TIME SUSPENDED TIME 

A solo exhibition by artist Vivien Roubaud. 
On view until May 10, 2026, at the Pavillon, 
the permanent KIKK venue dedicated to 
art, science, and technology.

le-pavillon.be

*CURATED BY
*CURATED BY

Navette gratuite 
PMR  / Free 
shuttle for PRM
Départ toutes les 10 
min. depuis la gare vers 
le centre ville.

Departs every 10 min. 
from the train station to 
the city center.

  ATELIERS ENFANTS /  ATELIERS ENFANTS /  
KIDS WORKSHOP KIDS WORKSHOP - DIM. 26- DIM. 26

SO KANNO SO KANNO - 10H > 12H / KIKK MARKET (FR/EN)- 10H > 12H / KIKK MARKET (FR/EN)

TIC TAC LAB TIC TAC LAB - 10H30 > 12H30 + 13H30 > - 10H30 > 12H30 + 13H30 > 
15H30 / PAVILLON (FR)15H30 / PAVILLON (FR)

XAVIER GAZON XAVIER GAZON - 10H > 12H / PAVILLON - 10H > 12H / PAVILLON (FR)(FR)

Réservation obligatoire 
Info & Tickets : kikk.be/fr/for-kids

Parcours express 
/ Express tour  
(± 1h30)

Nocturne / Late 
night opening

© Bryan Nicola Maxwell © Thomas Léonard

Parcours complet 
/ Full tour (± 4h) 


